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ÅRBOG 1970


Mindemuren for Sønderjyllands sønner

I 1934, tyve år efter, at den store verdenskrig udbrød, afsløredes i Marselisborg mindepark i Aarhus det store og smukke mindesmærke for de faldne danske. Det var en meget varm sommerdag, søndag den 1. juli 1934, og titusinder af mennesker, pårørende til de faldne, og andre, var stævnet til mindeparken, et vidnesbyrd om medfølelse, men også om det danske folks samfølelse med sønderjyderne, der havde bragt så store ofre.

De faldne fandt deres grav i fremmed jord, langt de fleste fik en ukendt grav, men over fire tusinde navne er indhugget i stenene i mindemuren og bevaret for eftertiden.

Det er billedhuggeren Axel Poulsen og arkitekt Axel Ekberg, der har skabt Marselisborg-monumentet. Axel Poulsen indhuggede i løbet af et par år i alt 37 figurer i fire store kalkstensrelieffer, der blev indsat i muren. Den mathvide kalksten stammede fra Euville i Nordfrankrig, fra de slagmarker, monumentet især mindes. Reliefferne skildrer begivenhedernes forløb i fire etaper: Udmarchen - krigen - våbenstilstanden - hjemkomsten. På det første og sidste relief findes en kvindefigur, der symboliserer Danmarks moder, de øvrige figurer er alle soldater, symbolsk skal de forstås som sønner af moderlandet. Et digt af statsminister I. C. Christensen er indhugget på monumentet:


DANMARK, VOR MODER,
LØFTER SIT ØJE,
SER OVER LANDE,
SØNNERNES FÆRD.
KRIGSTID OG VOLDSTID,
HJERTERNE GRUE,
BRODER MOD BRODER
DRAGER SIT SVÆRD.

DANMARK, VOR MODER,
TIDERNE SKIFTE.
FREDEN VIL LÆGE
SORGER OG SAAR.
SAVNEDE SØNNERS
NAVNE VI TEGNE.
MINDET VIL LEVE
TUSINDE AAR.



Mindesmærket bærer også navnene på de mænd i den danske marine, der satte livet til ved uskadeliggørelse af mere end ti tusinde miner i danske farvande.

Kong Christian X og dronning Alexandrine og prins Knud med gemalinde deltog i højtideligheden og blev ved indgangen modtaget af komiteens præsident, amtmand, lensgreve Schack, Schackenborg. Man sang „Kong Christian“ og „Der er et yndigt land“. Blandt de særligt indbudte var flere ministre, H. P. Hanssen, den kommanderende general, mange amtmænd og rigsdagsmænd. Efter at bankdirektør C. Andersen havde budt velkommen, og generalkonsul Holger Adolph havde takket kunstnerne og de mange bidragydere, der havde rejst monumentet ved at lægge sten til sten, ved at føje indskrift til indskrift og navn til navn, talte lensgreve Schack:

„Ja, Danmark, vi kommer, når du kalder og knæler i dit skød! Men på tusinder af sønner kaldte du forgæves, da klokkerne ringede freden ind efter verdenskrigen.

Ensomme gravhøje dækker dem dér, hvor vinden farer hen over Ruslands sletter og sukker gennem Polens fyrreskove. På Frankrigs og Belgiens blodvædede kamppladser står kors ved kors med danske navne, og hvor morgengry og aftenrøde skifter over det hvileløse hav, flakker savnet over bølgen, der skjuler danske sømænd“.

På landsindsamlingens vegne overdrog lensgreve Schack monumentet til Marselisborg mindepark, og borgmester H. P. Christensen tolkede Aarhus bys tak.

Derefter bragte John Christensen, som ærespræsident for Det danske Brodersamfund i U.S.A., en hilsen. Statsminister Th. Stauning gav udtryk for hele det danske folks medfølelse med dem, der stod de faldne nær. De faldne var gode sønner af vort land. Biskop Fr. Bruun-Rasmussen, Aarhus, talte om de tusinder af røde valmuer, der dækker markerne i de egne, hvor soldaterne har kæmpet. De røde valmuers krans — er det ikke den, vi i dag har bundet?

Kun en timestid varede højtideligheden, afsluttet med to minutters stilhed og afsyngelsen af „Kongernes konge“.

Kongeparret og talrige andre nedlagde kranse, og i flere timer derefter defilerede sønderjyder gennem mindeanlægget. De skulle finde navnet på ham, der var blevet derude på slagmarken.
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Ka’ do hows?

Redaktør Jacob Kronika, der talte ved D.S.K.s årsmøde i Toftlund den 2. august 1970, indledte sin „festtale med følgende:

Enhver D.S.K.’er véd, hvad glosen »parole« står for. Kan I ikke huske andet, så kan I allesammen i hvert fald nok huske, at der i årene 1914-1918 var noget, der hed »latrin-paroler«. De dukkede, navnlig i de sidste krigsår, op i stort tal. For det meste var de et udtryk for et håb om, at krigen, som vi hadede og fortsat hader, på én eller anden måde meget snart skulle være slut, og at der ville blive tale om snarlig fred og hjemrejse. »Latrin-parolerne« gik i de sidste krigsår næsten altid ud på, at kejser Wilhelm, »Æ kejser me’ æ cykelstyeskæch«, var færdig; at den vanskelige ernæring på den såkaldte hjemmefront var i færd med at brænde sammen; at der ville blive storstrejke i kanonfabrikken i Krupp og i ammunitionsfabrikkerne; at de tyske arbejdere, socialdemokraterne, samt Karl Liebknecht- og Rosa Luxemburg-tilhængerne, ville lave revolution o. s. v., o. s. v.

Som sagt: næsten altid var de sidste krigsårs »latrin-paroler« udtryk for håb om krigens afslutning og fredens komme — —

År og årtier efter den hhv. efter de forhadte nationalistiske og nazistiske storkrige, 1914-1918 og 1939-1945, er der blandt os D.S.K.’ere opstået en ganske særlig »parole«. Men ikke nogen »latrin-parole«. Derimod en parole, der går på melodien: » Ka’ do hows?« (»Kan du huske?«)

Det skal ikke vare længe, inden to eller flere gamle D.S.K.’ere, der møder hinanden, snakker sammen efter netop denne melodi, denne parole: »Ka’ do hows?«.

Dermed dyrker de, dyrker vi, bevidst og villet, minderne, historien, fortiden. Og vi undlader aldrig, vi gamle, at drage lære, værdifuld lære, af historien, af minderne, af fortiden — lære for nutiden og for fremtiden!

Dette vil altså sige: Vi gamle D.S.K.’ere har det stik modsat de to unge danske slesvigere — en nordslesviger, der kom fra Viborg; og en sydslesviger, der kom fra Berlin —, som på 50-års-dagen for den store genforeningsfest på Dybbøl, den 11. juli 1970, anslog nogle efter vor mening på en trist måde negative toner, idet disse to unge, som talsmænd for de unge, til mange, mange menneskers undren og bedrøvelse gav udtryk for »paroler« som disse:


Farvel historie! Farvel genforening! Vore nationale følelser skal være afslappet! Vore interesser skal allermest gælde eksistensproblemerne, altså det rent materielle! Vi regner bl. a. med muligheden for en afvikling af det særlige dansk-slesvigske grænselandsliv!



Hvis den slags toner er udtryk for tanker og følelser hos den overvejende store flok af danske unge på begge sider af statsgrænsen i Slesvig, så må vi gamle — til vor store sorg — opfatte dem som en slags frivilligt dansk Dybbøl-nederlag nummer to. Men denne gang, altså i året 1970, et frivilligt Dybbøl-nederlag nummer to, som meget vanskeligt vil kunne efterfølges af den danske parole ovenpå det ufrivillige Dybbøl-nederlag nummer ét i 1864, parolen: »Hvad udad tabtes, skal indad vindes«. Har vor ungdom virkelig opgivet den positive og aktive forbindelse med vor nationale historie, vor nationale fortid, vore nationale og folkelige livsværdier i vort slesvigske grænseland, så er der fare for, at vi denne gang, på Dybbøl i 1970, kan have tabt både udad og indad.

Men, lad mig sige dette meget stærkt:

Intet kan få os gamle danske slesvigere, især os gamle D.S.K.’ere, til at følge parolen: »Farvel historie«. Vi holder os til vor egen parole: »Ka’ do hows?« Og vi bliver indtil vore dages ende ved med at ville drage positiv og aktiv lære af denne vor parole: »Ka’ do hows?«.


En mor

Det var en mørk og regnfuld nat i november 1917 på krigsskuepladsen i Nordfrankrig. Englænderne og tyskerne lå over for hinanden. I de tyske skyttegrave blev man opmærksom på, at en engelsk patrulje bevægede sig ude mellem linjerne. Den blev beskudt, og den trak sig tilbage, men en englænder var blevet ramt og lå derude og klagede sig. Da der var blevet ro, gik to tyske soldater derud og fandt englænderen, som de så bragte ned i deres skyttegrav. Han var hårdt såret af et skud gennem brystet, og man lagde en foreløbig forbinding på, men han døde mellem hænderne på dem, der hjalp ham. De undersøgte nu hans lommer for at finde ud af, om der gemtes noget af militær interesse, og hvad man ikke interesserede sig for, det kastede man bare ud i skyttegravens pløre, hvorefter man begravede den døde soldat bagved de tyske linjer.

Den ene af de tyske soldater, der havde været ude efter den sårede, var en sønderjyde. Blandt de ting, der var kastet bort i skyttegraven, var en lille skindindbunden bog med guldsnit. Den syntes vor sønderjyde var for pæn til at lade ligge der i pløret, hvorfor han tog den til sig, og den var blandt de ting, der sidenhen kom med hjem, selvom han ikke kunne læse i den, så bogen havnede på et loft mellem mange andre ting.

Livet går jo videre, og efter krigen giftede den omtalte sønderjyde sig — fik hjem og børn og alle de dermed forbundne pligter — men bogen lå der stadigvæk på loftet. En dag i 1934, da konen var ved at rydde op og gøre rent i huset, kom den lille bog for dagens lys. »Hvad er det, du har hér?« spurgte hun sin mand. Hun fik da historien fra 1917. En nabo kom til, og han fik også historien. Ingen af dem kunne engelsk; men de kom til at tale om, at det måtte præsten da kunne hjælpe dem med, og sådan gik det til, at bogen kom i mine hænder.

Det var en andagtsbog med et salmevers og et bibelord til hver dag i året. Foran i bogen stod der skrevet: »Denne bog tilhører Alfred Handley«, samt hans nummer og afdeling. Bag i bogen var der skrevet: »Hvis denne bog skulle gå tabt, så vær så venlig at sende den til fru Handley, Liverpool« — samt gade og husnummer.

Vi blev nu enige om at skrive, skønt vi ikke havde meget håb om, at vort brev ville finde fru Handley. Men i løbet af 4-5 dage var der dog brev tilbage fra fru Handley, der viste sig at være den unge soldats mor. Hun boede stadig på den samme adresse. Vi sendte nu bogen derover — den var endnu plettet af sønnens blod — og gav de oplysninger, vi kunne, bl. a. om begravelsesstedet. Hun skrev omgående igen og takkede så inderligt for de oplysninger, hun havde fået. Hun fortalte videre, at hun havde haft tre sønner, og at hun havde mistet dem alle tre i krigen 1914-18: én ved Dardanellerne, én på havet og så endelig den yngste — Alfred — hvis skæbne vi jo kendte. Andagtsbogen, som hun havde fået tilbage, havde hun givet ham, da han skulle rejse til fronten. Om Alfred havde hun iøvrigt kun fået den eneste oplysning, at han var savnet. Hun skrev, at hun længe havde levet i håbet om, at han en dag skulle dukke op igen. Den slags skete jo. Efterhånden, som håbet svandt, havde hun bedt om, at hun dog inden sin død måtte få lidt at vide om, hvordan det var gået ham.

Vi modtog adskillige breve fra hende. De var altid fulde af taknemlighed over den underretning, som hun havde fået. — Jeg var meget glad for brevvekslingen med fru Handley, og engang bad hun mig om, at der måtte blive lagt en buket blomster ved mindestenen for de faldne i mit gamle sogn. Det sidste brev var ikke skrevet af hende selv, men af en slægtning, der fortalte, at den gamle mor var meget syg og ikke mere kunne skrive selv. Derefter forblev brevene ubesvarede.

Det ligger nær at antage, at den gamle trofaste mor var død. Men hun havde fået sin bøn opfyldt, og hun vidste nu, hvordan det var gået hendes dreng.

Laurids Nielsen,

præst i Sottrup,

tidl. Arrild.


Et kongeligt håndtryk —

Den 11. august 1969 aflagde vort kongepar, Deres majestæter kong Frederik og dronning Ingrid, et besøg i krigsinvalidernes rekreationshjem i Sønderhav ved Flensborg fjord.

Dette besøg har en forhistorie, og den er følgende:

Ved et bestyrelsesmøde på Dronning Ingrids Feriehjem ved Vejrs fik hendes majestæt tilfældigt at vide, at der i Sønderhav ved Flensborg fjord lå et rekreationshjem for krigsinvalider. Det undrede hende, at man aldrig før havde fortalt hende noget om det, endskønt hendes sommerresidens, Graasten Slot, dog lå i umiddelbar nærhed. Stærkt interesseret, som dronningen altid er i social forsorg, ønskede hun at få noget nærmere at vide om dette hjem. Nu sad der i nævnte bestyrelse to mænd, som samtidig havde sæde i tilsynsrådet for krigsinvalidernes rekreationshjem i Sønderhav. Det var stiftamtmand J. Pinholt fra Haderslev og viceskoleinspektør A. Thomsen, ligeledes Haderslev; sidstnævnte er selv krigsinvalid.

»Jo, hjemmet dernede i Sønderhav«, sådan fortalte de, »er ganske rigtig et rekreationshjem og et feriehjem for sønderjyske krigsinvalider og enker efter faldne sønderjyder fra verdenskrigen 1914-18. Det er oprettet og ejes af foreningen for S.K.E.E. Her har foreningens medlemmer ret til for en meget moderat betaling at få et 14 dages ophold. For hjemmets drift står et tilsynsråd, og i dette har en repræsentant for Socialministeriet sæde«. Videre oplyste de, at den daglige ledelse forestås af frk. Bothilde Petersen, som nu har beklædt denne stilling i 16 år. Der er plads til 22 gæster på hvert hold, og hjemmet blev indviet i 1938, ved hvilken lejlighed man havde den glæde, at kongeparret Christian X og dronning Alexandrine overværede festen.

»Hvordan klarer De så økonomien i dette foretagende?« spurgte dronning Ingrid. »Jo«, oplyste de to herrer, »det går rigtig godt, vi får noget i tilskud fra Socialministeriet og lidt fra privat side, men værst er det, når nyanskaffelser er nødvendige«. — »Ville 3000 kroner betyde noget for Dem i så henseende?« spurgte dronningen og skrev en check. »Jeg ville meget gerne engang aflægge jeres hjem et besøg!« — Vi takkede og forsikrede, at det ville være os en stor ære og glæde. —

For de 3000 kr. blev der købt fem smukke lænestole, og snart kom der besked fra hofmarskallatet i Graasten, at kongeparret ville aflægge hjemmet et besøg den 11. august. Min kone og jeg fik en venlig indbydelse til at være med til dette kongebesøg. Vi havde jo også været med til indvielsen og modtaget kongelige håndtryk af kong Christian X og dronning Alexandrine.

Dronning Ingrid hilste hjerteligt på de tilstedeværende med et håndtryk og et »goddag«, og kongen ligeledes med et kraftigt håndtryk og et friskt »godmorgen«. Jeg fik den ære at sidde ved kongens højre side og min kone ved siden af mig. Lige overfor sad stiftamtmanden, som bød kongeparret velkommen. Der blev budt på kaffe, boller med pålæg og kringle, og majestæten tog godt for sig af retterne uden videre formaliteter — det smagte ham tilsyneladende godt. Til at begynde med var jeg naturligvis noget forbeholden, men snart var en tvangfri samtale i gang, og kongen deltog jævn og ligetil. Da der blev budt cigarer rundt, tog han sin pibe op af lommen med de ord: »Tak, jeg ryger hellere min snadde«.

I et selskab af gamle soldater var det naturligt, at der også blev fortalt om oplevelser fra krigen, og jeg havde indtryk af, at det interesserede kongen. Da der blev talt om det franske artilleri, som var kendt for at være meget effektivt, fortalte jeg ham om en oplevelse i forbindelse med dette. Vi lå til højre for Noyon, og vor stilling blev tit beskudt af et fransk feltbatteri, men hver gang, skydningen begyndte, sendte batteriet først en granat med shrapnels hen over os, og vi hørte den eksplodere ude i baglandet. Da var det tid at søge dækning, men hvilken hensigt, denne batterichef har haft med dette varselsskud, kan man kun gætte sig til, dog sikkert er det, at der på denne måde reddedes mange menneskeliv.

Da der blev talt om sønderjydernes nationale kamp under fremmedherredømmet, fortalte jeg ham også, at min fader engang måtte betale en bøde på 10 mark for at have sunget med på en forbudt dansk sang i et offentligt lokale. — Kongen var i det hele taget let at tale med. Der var ikke noget som helst overlegent eller noget »vi alene vide«. Kom samtalen derimod ind på politiske emner, hvad enten det var vor egen lille andegård eller ude fra den store, vide verden, var han tavs, gav ikke nogen meningsytring til kende. — Genforeningen blev selvfølgelig også nævnt, og jeg fortalte bl. a., at min kone og jeg var til stede, da kong Christian X og dronning Alexandrine passerede den gamle kongegrænse ved Foldingbro på vej til Skibelund for at afsløre den store genforeningssten. Midt pa den gamle historiske træbro holdt bilerne stille under en æresport, småpiger overrakte majestæterne blomster, og en mand fra egnen holdt en bevæget tale. Kongeåen var nu ikke mere et skæmmende grænseskel, Sønderjylland var nu igen dansk land. — »Der var jeg også med«, udbrød kongen.
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Kongeparret vises rundt på rekreationshjemmet.



Der blev nu vist billeder fra hjemmets indvielse i 1938, deriblandt også billeder af kong Christian X og af dronning Alexandrine, hvor de hilste på ti krigsblinde veteraner med deres koner. — Nu var jeg den eneste tilbage af mine lidelsesfæller.

I spisestuen var der ikke plads til hele selskabet, hvorfor der var blevet dækket ved små borde i opholdsstuen, og ved et af disse borde havde dronningen fået plads sammen med stiftamtmandens frue og husets bestyrerinde, frk. Petersen, og et ægtepar, som havde ophold på hjemmet. — Under måltidet tog dronningen sin kop og flyttede fra bord til bord for at underholde sig med de forskellige. Der taltes om håndarbejde og andre gøremål, og: »Vi kan jo da også tale om vore børn og børnebørn«, sagde dronningen.

Jeg har indtryk af, at både kongen og dronningen ved deres hjertelighed og ligefremhed vandt alles hjerter, og at besøget virkelig interesserede dem. Det har vi også god grund til at tro, eftersom besøget, der var ansat til at vare en time, varede over halvanden time. Kongens ord til afsked lød da sådan: »Det har været dronningen og mig en glæde at besøge Deres smukke rekreationshjem og været gæster i et, jeg må vistnok have lov til at sige, særpræget selskab«.

Jeg mindes her et møde med en anden kongelig, nej, jeg bør vist sige kejserlig person, for det var nemlig kejserinde Augusta Viktoria, kejser Wilhelm den Andens gemalinde, men det var under ganske andre forhold, og alligevel var der en forbindelse, thi min livsskæbne kom til at danne bindeleddet.

I 1917 lå jeg som såret soldat på marinelazarettet i Kiel. En dag fik lazarettet besøg af den tyske kejserinde. Alle hårdtsårede var blevet flyttet ned på den nederste korridor, nogle lå i deres senge, men alle de øvrige patienter havde fået ordre til at blive i deres stuer og ikke vise sig ved vinduerne, hvilket mange var meget fortørnede over: Man skulle vove pelsen for kejser og fædreland, men måtte ikke få lov til at se landets kejserinde.

Kejserinden gik langs med rækkerne, trykkede en hånd hér og sagde et par ord dér. Da hun kom ud for mig, sagde stabslægen: »Den mand har mistet synet, Deres majestæt!« Kejserinden rakte mig hånden, og da hun hørte, at jeg var fra Nordslesvig, spurgte hun ud om mit hjem, om mine forældre og om min forlovede og om, hvor og hvornår jeg var blevet såret. »Lorettohøjen! Ja, der foregik jo nogle af de hårdeste kampe!« udbrød hun så impulsivt. Kejserinden var jo selv ved familiebånd knyttet til Nordslesvig. Infanteriregiment 86, som lå i garnison i Flensborg og Sønderborg, bar hendes initialer, A. V., på skulderstropperne. — I de øjeblikke, samtalen varede, så jeg hende som en kvinde og moder, der selv havde en række sønner med derude, hvor skæbner på liv og død afgøres. Men nu havde hun, tvunget af sin høje byrd, pligt til at se og hilse på ofrene af krigens meningsløse elendighed. Måske græd hendes moderhjerte over min ulykke, mens jeg i mit stille sind havde lige så dyb en medfølelse med hende. — To mennesker i vånde i livets malstrøm. Ingen af os havde jo villet alt det onde. Men etiketten og tåbelige fordomme forbød os at råbe hinanden op. — — —

Søren P. Petersen,

Rødding.


I krig — og fangenskab

Jeg er født 1894 og skulle derfor i foråret 1914 stille første gang til udmønstring. Tyskerne havde den grimme vane at sende os her fra grænselandet ud til den russiske grænse de to år, og det med ringe udsigt til endda en beskeden orlov i al den tid. Jeg besluttede da at melde mig som frivillig til Ratzeburg, hvor der i forvejen lå et par naboer ved jægerbataljon 9. I god tid rejste jeg derned, stillede mig og fik efter mange undersøgelser en seddel stukket ud, hvorpå der stod, at jeg var antaget, men med det forbehold, at udtagelsen måtte anses for annulleret, hvis der skulle udbryde en krig. Det skete altså den 1. august.

Den 2. september fik jeg besked om at stille på session i Flensborg og blev udtaget til samme formation som før, men den 17. december kom der indkaldelsesordre til Berlin, hvor jeg tildeltes 3. Garder-grenader-regiment og 10. kompagni, som lå i Charlottenburg. Her begyndte så omdannelsen fra civil til militær efter prøjsisk mønster — en broget flok fra alle egne i Tyskland skulle her ensrettes. — En eneste bekendt fra min hjemegn var iblandt os, men et uheld var skyld i, at han også forsvandt efter et par dages forløb, så jeg fik ikke brug for mit sønderjyske modersmål i lange tider. I de 5-6 uger, vi lå i Charlottenburg, nåede vi ikke et uddannelsestrin, der berettigede os til at fjerne os ret mange skridt fra kasernen på egen hånd, og de enkelte gange, jeg har været i Berlin, har det været under behørigt opsyn af en gefrejter eller et lignende »væsen«, der så var ansvarlig for, at vi ikke begik nogle bommerter over for eventuelle officerer, vi mødte på vor vej, så den militære disciplin led ingen skade derved.

Allerede den 27. januar 1915 gik det til vort regiment, der lå ved Arras, dog kom vi i første omgang til videre uddannelse bag fronten — men først i marts måned gik det for alvor løs: Vi besatte en reservestilling, hvor vi forblev i et par uger. Efter denne begyndelse blev garderkorpset dog trukket ud af dette frontafsnit og sendt til Elsass for at blive optrænet ved feltøvelser til en indsats på Østfronten, hvor det gjaldt om at bistå østrigerne med at forjage russerne ud af deres land.

Efter en fem-dages togrejse landede vi i Østgalizien, og den 2. maj satte man ind med storoffensiven, brød igennem de russiske linjer, drev i de følgende uger og måneder russerne mere og mere østpå, og vi oplevede strenge tider med opslidende, lange marchture. De erobrede stillinger og byer skulle dog gennemsøges for eventuelle russere, som kunne have skjult sig. Under en sådan rensningsaktion i en mindre by oplevede jeg en episode, der ofte endnu dukker op i min erindring, og som den tyske soldat ikke har æren af. Vi var en lille afdeling, der gennemsøgte husene, da der pludselig om et hushjørne kom en russisk soldat løbende, uden våben og med hænderne højt hævet over hovedet, lige imod os. Uden nogen som helst grund kastede én fra vor deling geværet til kinden og skød, så den ubevæbnede russer faldt død om for fødderne af ham. Af os fik han ingen ros for sin dåd, men nemesis indhentede ham et par dage senere, da måtte han selv bide i græsset.

Allerede den 11. maj var jeg selv så heldig at blive såret i højre hånd, hvorefter jeg blev indlagt på et lazaret i Strigau i Schlesien. Efter et tre-ugers ophold der på stedet flyttede de mig til Bad Juderode i Harzen, og jeg blev indlagt på et nødlazaret, der var indrettet på hotellet »Zur Weintraube«. Her havde vi det som blommen i et æg. Oppegående var jeg hele tiden, og bortset fra lidt appel med vore beklædningsgenstande, for at vi ikke skulle se alt for sjuskede ud, var vi overladt til os selv. Behandling og forplejning var også upåklagelig.

Men det gode får alt for hurtigt ende, og efter en måneds tids forløb blev jeg sendt til min garnisonsby Charlottenburg, hvorfor jeg som prikken over i’et fik min 14 dages »Erholungsurlaub«.

Efter endt orlov var jeg endnu 8 dage i Charlottenburg, hvor tiden gik med de gængse forberedelser til at blive »frontbereit« igen. Mit regiment var imens nået til omegnen af Warschau, og sidst i august blev garderkorpset flyttet fra øst til vest og indsat ved Loretto, en høj, der behersker hele egnen og i alle himmelretninger. Det viste sig at være et strategisk punkt, der næsten daglig omtaltes i krigsberetningerne. Står man oppe på toppen af højen, har man et udsyn til alle sider, og det så langt ens synsevne rækker. Ikke så sært, at højen var så eftertragtet, og at der er ofret i titusindvis af menneskeliv her — og det på begge sider.

Hele højen er efter krigen omdannet til en stor fransk kirkegård, hvor 40.000 franskmænd ligger begravet. På en stor plads oppe på toppen af højen er der bygget en kirke, hvor besøgende efter ønske kan holde andagt, og hvor der på højalteret brænder »den evige flamme«. — På den modsatte side af pladsen foran kirken er der bygget et højt udsigtstårn med en indvendig trappeopgang, der tæller 193 trappetrin og fører op til en platform, hvorfra man har den mest storslåede udsigt hele horisonten rundt. — I en krypt under tårnets fod hviler 16 franske generaler, bisat i 2 etager oven over hinanden, dog således, at hver enkelt kiste kan ses. Et flor af blomster smykker platformen foran kisterne.

I de få uger, vi lå hér, oplevede vi hverken angreb inden for vort afsnit fra egen eller anden side; men vi led store tab på grund af den svære artilleriild, vi var udsat for. Skyttegravene såvel som forbindelserne bagud kunne kun under tab af mange menneskeliv holdes nogenlunde intakte. Alt samkvem mellem kommandoposterne og forsyningsdepoterne havde tilfældighedens præg, det var et hårdt job at være sanitetssoldat og sygepasser, så mange sårede har måttet lide meget og ofte fået en pinefuld død, alt på grund af manglende effektiv og hurtig hjælp.

Heldigvis blev vi kun et par uger i dette frontafsnit, inden vi blev afløst og indsat længere sydpå. Hér fik vi en forholdsvis rolig stilling og kunne blive liggende i den i omtrent 8-9 måneder. I sommeren 1916 opnåede jeg min første frontorlov, og omtrent på samme tidspunkt var det, at helvede brød løs ved Somme-floden. Vi i vor rolige stilling var klar over, at snart ville turen komme til os. Og rigtig, den 2. september blev vi også taget ud af vor stilling, og i nattens mulm og mørke og under stærk artilleriild gik vi en uvis skæbne i møde.
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På orlov i hjemmet.



På det tidspunkt var jeg tildelt en telefonistgruppe, og vi fandt os et hul mellem 2. og 3. linje til at campere i. Det var vor opgave at etablere og vedligeholde forbindelsen mellem de forskellige kommandosteder, og det var et fuldkommen håbløst foretagende i den stærke og tiltagende trommeild, hvorfor vi fandt det bedst at gøre os så lidt bemærkede som muligt. Og dagen derpå blev opgaven endnu værre at have med at gøre, så vi lå uden at kunne røre os af pletten og uden at have nogen som helst forbindelse med omverdenen. Hen imod aften havde vi på fornemmelsen, at spærreilden blev forlagt noget bagud, og vi enedes om at samle vore »Klamotten« sammen og søge bagud for om muligt at få forbindelse med vore afdelinger. — Men her gjorde vi regning uden vært. Thi endnu, før vi fik alt samlet sammen, passerede en fransk angrebsbølge vort hul, og en franskmand greb resolut sit gevær og sendte et skud hen imod os, heldigvis uden at ramme nogen af os. Nogle andre — mere besindige — gjorde med tegn og gebærder os begribelig, at vi skulle retirere bag ud i deres linjer, hvad vi ikke lod os sige to gange. Som et lyn befriede vi os for al militær udrustning og løb i den anviste retning. Vi kom dog ikke ret langt, før vi — med hænderne højt løftet over vore hoveder — tørnede ind i en næste kolonne franskmænd, og en officer, der talte godt tysk, betydede os at standse og aflevere papirer m. m. med undtagelse af personlige ejendele. Nogle af de menige forsøgte at tilegne sig souvenirs, og én af dem rev efter mit ur, som det lykkedes ham at rive op af den lille lomme, som I nok kender, men jeg slog hurtig en klo i urkæden og reddede mit ur.

I fransk fangenskab og Aurillac.

Herfra gik det nu under bevogtning tilbage — hele natten igennem til næste dag — hvor vi trætte og forsultne nåede en samlingslejr, der var omgivet af et pigtrådshegn. Efterhånden var vi forsamlet flere tusinde fanger, officerer og menige. En kort beskrivelse af lejren: Man forestiller sig en åben mark, et flere meter højt pigtrådshegn og den åbne himmel som tag. Forplejningen de første dage var hverken til at leve eller dø af. Nætterne kunne være ret kølige, så vi måtte pakke os tæt sammen for at holde på varmen. Men når himlen åbnede sine sluser, kom vi på højkant og traskede rundt i lejren for at bevæge de stive lemmer. Man kan vel forestille sig, hvilket pløre lejren blev forvandlet til, når flere tusinde mennesker i timevis og i regnvejr sådan morede sig med at trampe i ring.

Officererne blev dagen efter vor tilfangetagelse læsset på lastbiler og transporteret til et andet sted, formodentlig et sted med et bedre klima og bedre tilværelse, for de var jo nu engang »gjort« af et sartere stof og støbning end vi andre almindelige dødelige. — Lejren blev bevogtet af afrikanske tropper. Efter en 3-4 dages forløb blev vi i lange marchkolonner ført længere tilbage og landede i en stor baraklejr, hvor vi oplevede en mere tålelig tilværelse: Foruden tag over hovedet, en madras at ligge på og et uldtæppe at dække os til med, dertil regelmæssig varm mad, som selvfølgelig ikke tålte en sammenligning med vor mors mad derhjemme.

Efter nogle dages forløb blev vi alle kaldt frem, alle, der stammede fra Elsass-Lothringen, Polen og oppe fra Slesvig-Holsten. Fra vort område heroppe meldte der sig ialt 20 mand. Uden at ane, hvad det hele gik ud på, blev vi ført hen til den nærmeste banegård og proppet ind i et tog, der kørte væk med os, jeg véd knap nok i hvilken retning. Efter et døgns kørsel, hvorunder jeg flere gange havde en tydelig fornemmelse af, at vi ikke just var velsete blandt civilbefolkningen, blev vi i en lille bjergby beordret ud af toget og ført gennem byen hen til en klosteragtig bygning, hvor vi førtes frem for en sergent, og tænk, han tiltalte os på dansk. Vi var nemlig landet i Aurillac, lejren for danske krigsfanger, hvis eksistens vi var mange, der intet anede om. Vi kom nu ud for en afhøring, der ikke skulle falde lige godt ud for os allesammen. Af os 20, der fra Slesvig-Holsten havde meldt os som danske, var vi kun 4, der forstod og kunne tale dansk, resten blev sorteret fra og overført til en tysk fangelejr.

Her i Aurillac tilbragte jeg nu to og et halvt år, inden befrielsens time slog, men alligevel himmelsk mod de vilkår, kammeraterne i skyttegravene måtte friste. For størstedelen arbejdede vi rundt omkring hos bønderne, spiste ved samme bord og delte kår med dem. Vi fik endog betaling for vort arbejde. Ja, jeg har endda oplevet, at en bondemand på lønningsdagen stak en ekstra tyvefrankseddel til mig, da han syntes, at jeg fik alt for lidt for det arbejde, som jeg præsterede. — Der lagdes os ingen hindringer af nogen art i vejen, heller ikke for modtagelse eller afsendelse af post hjemmefra.

Men livet her i lejren er beskrevet af andre, så jeg skal afholde mig fra at gå i enkeltheder. Dog den sidste tid — den efter våbenstilstandens ikrafttræden — blev faktisk den sværeste at komme igennem. Hjemlængslen forstærkedes, tilværelsen dernede i Sydfrankrig føltes mere og mere nytteløs og uden mening. Bedre blev det jo ikke, når vi hjemmefra hørte, at den og den af vore kammerater var vendt hjem, så tiden syntes sådan set at stå stille for én.

Endelig, i begyndelsen af april 1919, slog befrielsens time for os; ca. 350 blev læsset i et tog, der med sneglefart, syntes vi da, bevægede sig nordpå mod den engelske kanal. I Dunkirque havn lå den danske damper »Skt. Thomas« og ventede på os. Det viste sig, at den ikke kunne rumme os alle, og et par vognladninger måtte med skuffede miner se på, at vi gik om bord i skibet. Vi fik den mest hjertelige modtagelse, og heldige var vi med overfarten. Rolige vindforhold stod os bi, og ikke en eneste ramtes af søsyge, men alligevel tog turen sin tid, da vi skulle agte på minefaren. En tirsdag aften forlod vi havnen, måtte udnytte flodtiden, men lå dog underdrejet natten over ude på reden. Vi kunne ikke uden videre sætte kursen mod Skagen, men måtte følge Englands østkyst et stykke nordpå, før vi stak næsen mod øst. En enkelt gang så vi hornene af en sømine, men der skete heldigvis ikke noget. Fredag aften så vi land igen, og da mandskabet om bord oplyste os om, at det var Jyllands vestkyst, brød vi alle ud i hurraråb, og hele aftenen blev der sunget nationale sange.

Grundet på den forholdsvis hurtige overfart, vel også nok på grund af minefaren, lå vi stille natten til lørdag, men i løbet af lørdag formiddag passerede vi Skagen, og om aftenen ankrede vi op i Odense bugt. Landgangen skulle først foregå søndag middag.

Enhver vil kunne forstå, hvilket indtryk den storslåede modtagelse, som vi fik i Odense, gjorde på os alle — måske var også dette gensidigt: En dannebrogsmykket havn og by, trængsel over alt af glade og hjælpsomme landsmænd, overstrømmende imødekommenhed, hvorhen vi vendte os, rørende scener med enkelte fremmødte, der i flere år ikke havde set deres pårørende, for slet ikke at tale om den store gæstfrihed, som vi mødte under vort tre-dages ophold hér, før vi tiltrådte den sidste etappe af vor hjemfærd! Alt sammenfattet kan de tre dage kun karakteriseres som en oplevelse, der ligger det paradisiske så nær, som det kan tænkes muligt at opleve her på denne jord. — Og forsynet med rejsepenge til resten af rejsen tog vi afsked med vore værter og vor værtsby den påfølgende onsdag. Min rute gik over Faaborg og med skib til Sønderborg. Så fortsatte jeg med toget til Skovby, hvor min svoger holdt parat med et hestekøretøj. Efter næsten tre års fravær kørte vi onsdag aften op foran mit gamle hjem.

Peter Petersen,

Damkobbel, Kegnæs.

Erindringer fra Vestfronten og Verdun
Mit første halvår som frontsoldat.
Efter at jeg i årbogen 1968 har fortalt om min hyggelige uddannelsestid i Aabenraa, kommer jeg nu i et nyt afsnit af mine oplevelser til mine krigserindringer, som i første omgang bliver fra Vestfronten.
Altså, vi sagde farvel til byen den 11. oktober. — I Rødekro kobledes vi sammen med en afdeling fra Haderslev, så det var et temmelig langt transporttog, der satte sig i bevægelse sydpå. Vi havde en meget behagelig og interessant jernbanerejse, der kunne have været en herlig tur, hvis bare målet ikke havde været skyttegravene. Der var god plads i toget, så vi kunne både sidde behageligt og også ligge ned og sove. Forplejningen undervejs var ret tilfredsstillende, i Altona fik vi varm aftensmad. I Giessen kunne vi vaske os, og her gav det morgenkaffe. Ved dagslys kørte vi videre, krydsede Rhinen ved Koblenz og fulgte Moselflodens mange slyngninger, hvor vinbjergene på skrænterne og de gamle borgruiner på bjergtoppene var nye oplevelser for os. I den følgende nat dampede vi gennem Luxembourg og nåede om morgenen den 13. oktober over på fransk jord i nærheden af Sedan. Endelig nåede vi vort bestemmelsessted, Dun, efter en rejse langs Maasfloden i retning mod Verdun; her skulle vi dog ikke blive, men fortsatte til den anden side af Argonnerne, dog nu til fods 50-60 kilometer.
Vort regiment, Landwehr Inf. Regt. 85, lå i den lille landsby Monchetin på grænsen mellem Argonnerne og Champagne. Vor første oplevelse kan vi nærmest kalde en mindre skuffelse. I Aabenraa havde vi gået og bildt os selv ind, at der ved fronten ikke var noget, der hed eksercits, geværgreb og appel. Men ligesom vi havde gjort holdt på gaden, kom 4. kompagni marcherende gennem hulvejen fra en times eksercits. Men et stolt syn var det. Det var skæggede karle med to års aktiv tjeneste bag sig, de kunne deres kram, der var appel over deres vendinger og smæld over geværgrebene. Over for dem var vi »sommerrekrutter«, der intet kunne.
Det lykkedes for os danske at holde sammen og derved blive fordelt over 4. og 3. kompagni. Men ellers blev vi godt blandede i de mange korporalskaber, jeg kom i 4. Stammen i alle var Landwehrs-folk fra Hamborg, djærve folk, men ikke nemme at bide skeer med for den befalingsmand, der ikke var sin plads voksen. De kunne drille, hvis nogen kunne. — Dagen før var der kommet en transport med en del unge fra Hessen. Ja, og så var der jo os, der var kommet oppe fra det høje Nord.
I januar blev der en slags postspærring, og vi fik besked om at aflevere alle vore skriverier på skrivestuen — det var sikkert hemmeligholdelse af det ventede angreb på Verdun, det gjaldt, hvilket vi nok bagefter kunne regne ud. I forbindelse med det kom en eftermiddag kompagniførerens ordonnans over til mig i kirken, hvor vi var indlogerede, med ordre på, at jeg skulle melde mig hos kompagniføreren. Jeg traf ham sammen med et par andre officerer i færd med at gennemlæse kort og breve, som mandskabet havde afleveret, og blandt disse to af mine, der jo var skrevet på dansk. Alle de andre nordslesvigere skrev også dansk, uden at der fra regimentets side blev gjort ophævelser derover, thi censuren var ikke særlig streng. Dog var jeg den eneste, der blev kaldt over til de høje herrer, så det funderede jeg jo en del over. Jeg havde skrevet lidt om vor oplevelse dagen i forvejen, hvor vi havde trænet til en parade på kejserens fødselsdag, og jeg havde fortalt, at det ikke havde været helt tilfredsstillende, om også kompagniføreren havde bemærket, at det gik godt nok. Det var det, jeg havde skrevet om kejseren og »føreren«, de ville have en nærmere forklaring på, så jeg måtte læse hele brevet for dem på tysk, og da jeg tillige havde fortalt om kirken, dens indre, om prædikestolen og om alteret, om skriftestolen og de mange religiøse billeder på væggene og en del andet, gled samtalen mere og mere ind på disse ting. De var ret interesserede, og jeg slap for videre tiltale, hvad jeg afgjort ikke havde ventet; mit brev nåede også godt til Sønderjylland. Vore officerer, der uden undtagelse var hamborgere, var virkelig frisindede — helt anderledes end prøjserne.
Som sagt, det var en rigtig ønskestilling, hvor vi lå, og havde vi ikke kunnet høre kanonerne fra nabofronterne og kunnet se mundingsilden fra tromme-kanonaden ved Verdun lyse op, så kunne vi let være kommet på de tanker, at vi ikke var i krig. Men vi var spændte på, hvor længe vi mon skulle få lov til at forblive på denne herlige plet. — Så en morgen, en af de første dage i juni, fandt vi et skilt anbragt ovre i franskmændenes pigtråd, på hvilket det »meddeltes« os, at vi skulle til Verdun. »Auf Wiedersehn bei Verdun«, stod der på apparatet, altså de vidste bedre besked om os end vi selv, for det slog til, vi fik ordren, dog Landwehr 85 skulle ikke med, da vi jo kun var »udlånt« til 25. reservedivision. — Men da der var mange ældre i reservedivisionen og mange unge blandt os i Landwehr 85, så bestemtes det, at otte unge fra hvert kompagni hos os skulle udskiftes med otte ældre af dem. Udvælgelsen foregik på fuldkommen loyal og retfærdig måde, idet fire nordslesvigere og fire hessere — og alt ved lodtrækning — blev udtaget.
De otte nordslesvigere, som blev udtrukket, og som vi her ovre fra sikkert kender allesammen, var: Hans Bøjskov fra Rønshoved, Andreas Christensen, Lundsgård, Peter Jensen, Løjt, Jørgen Jacobsen og P. Andresen, begge fra Als, Jens Lund, Vemmingbund, Lorens Lorensen fra Gaaskær og så mig. — Vi lå alle forude, men blev samme aften kaldt tilbage og tildelt 2. bataljon i Reserveinfanteriregiment 88. Det lykkedes os nogle dage senere alle otte at finde sammen og blive sammen i 5. kompagni. —
Dette var mit første år som tysk soldat, og det var jo efter forholdene forløbet godt: Fem hyggelige måneder i det skønne Aabenraa og så otte måneder i en rolig stilling, hvor vi kun havde haft nogle få sårede. — Franskmændene havde jeg ingen set af, hverken civilister eller soldater, allerhøjst i glimt fra togvinduerne. Men jeg kan slutte med en bemærkning om, at i året efter — 1916-17 — skulle jeg få mere at se og opleve, end jeg brød mig om — og derom i det følgende afsnit.
Mit andet krigsår. — Kampe ved Verdun.
Efter at vi, som allerede fortalt, ca. 40 unge fra Ldw. 85, var havnet ved vort nye regiment, Res. Inf. Regt. nr. 88, i skovlageret nord for Monchetin, blev vi foreløbig tildelt 2. bataljon som en slags 5. kompagni. Det var på flere måder en større forandring for os, thi Ldw. 85 havde sit hjemsted i Sønderborg, mens 88 hørte til 18. armékorps og havde garnison i Hanau i Hessen, der lå 700 kilometer borte fra Sønderborg. Tillige var vi tidligere kun godt 100 mand i kompagniet, mens vi her tilnærmelsesvis kom op på fuld krigsstyrke, altså 250 mand. Så I kan nok forstå, at der blev pladsmangel, da vi kom til at bo i nogle lave barakker og sov i tre-etagers senge, hvor jeg blev anbragt på øverste etage og lige under taget. Luften var ikke god her, ja, særdeles forpestet, fordi der dag efter dag serveredes store, hvide bønner, der altid gav visse »bivirkninger«. Og jeg i øverste etage så min fordel i at flytte ud i det fri og kampere under træerne, hvor der var godt med frisk luft og høj himmel. — Men snart fik vi marchordre, og hele bataljonen med musikken i spidsen gled ned mod en jernbanestation ca. 20 kilometer borte, og vi, der dannede et ekstra 5. kompagni, trampede som et »vedhæng« bagest.
Ankommet til banegården blev vi indladet i kreaturvogne med påskriften: 48 mand eller 6 heste, men jeg er overbevist om, at der var bedre plads til 6 heste end til de 48 mand, der oven i købet skulle have fuld oppakning med. — Efter en nats kørsel nåede vi næste morgen en station mellem Metz og Verdun, men altså på den franske side af grænsen, hvor vi blev indkvarterede i en lille landsby, hvis beboere endnu drev deres ejendomme selv, men deres landbrug og levevis syntes efter vore begreber at være ret gammeldags. Hvad der ikke virkede tiltalende på mig var eksempelvis, at alle steder lå møddingen foran vinduerne og ud til vejen — et til visse uskønt syn. Det var også en trist tilværelse, disse mennesker fristede; det forekom mig, at de over for militæret åbenbart var fuldkommen retsløse: Et sted anvendte artilleristerne deres stue som stald for deres heste, og da der var knebent med plads, havde de slået en skillevæg ned, og indgangsdøren var revet bort, så åbningen kunne agere »stalddør«. Men vi flyttede, da der ikke var plads til os, hen til en lille by, der var vokset op om en fabrik, og vi fik logi i gymnastiksalen. — Der sporedes også en forskel på anden vis mellem de to troppedele, bl. a. i hygiejnen. Ved 85. havde vi så omtrentlig fået bugt med de »små grå«, men her ved 88. trivedes de ypperligt — og da vi dagen efter havde appel med spisegrejer og tæerne, da var der også en betydelig forskel at spore, hvad både lægen og feltvebelen konstaterede, idet de fremhævede os som et eksempel til efterfølgelse.
Spændende var det, da vi skulle fordeles på de forskellige kompagnier, idet vi otte nordslesvigere gerne ville blive i nærheden af hinanden, og det var så heldigt, at 5.
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